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FORMATION

· 2005-2006 : Institut de Traducteurs, d’Interprètes et de Relations Internationales, Université Marc Bloch, Strasbourg 

Niveau Master II d’Interprétation de Conférence (français A - anglais C – italien C) ; techniques d’interprétation consécutive et simultanée, traduction à vue, droit, français (expression)
· Octobre 2004-février 2005 : Studium Języka Polskiego dla Cudzoziemców/École de polonais pour étrangers (Łódź, Pologne)

Cours intensif de polonais (grammaire, civilisation) ; obtention du diplôme B2

· 2003-2004 : Institut de Traducteurs, d’Interprètes et de Relations Internationales, Université Marc Bloch, Strasbourg 

DESS de Traduction Professionnelle en anglais/italien, option initiation à l’interprétation ; mention Bien.

· 2002-2003 : INALCO (Paris)

1ère année de russe.

· 2002-2003 : Chambre de Commerce Italienne pour la France (Paris) 

Obtention d’un diplôme de Langue et Traduction Juridique français/italien ; moyenne finale : 15/20

· 1998-2002 : Université Lumière Lyon 2

Maîtrise de LEA anglais/italien mention Traduction Spécialisée (médecine et droit).

· Octobre 1997-mars 1998 : Università per Stranieri/Université pour étrangers de Perugia (Italie)

Diploma di Lingua e di Cultura Italiana (diplôme de fin d’études) : cinquième et dernier niveau, filière linguistique ; moyenne finale : 28/30

· Juin 1997 : Lycée Mauriac Forez, Andrézieux-Bouthéon (42)

Baccalauréat Littéraire, mention Assez Bien 

LV1 : italien ; LV2 : anglais ; LV3 : russe ; option : musique

EXPÉRIENCE PROFESSIONNELLE

· Depuis octobre 2007 : traductrice indépendante EN-IT>FR dans différents domaines :
· médical : traduction collaborative pour l’OMS de la Bibliothèque de Santé Génésique, éditions n° 10 et 11 ; notices d'utilisation de tests de diagnostique ; traduction d'une partie du site Internet de l'association de lutte contre le tabagisme des enfants Action pour une enfance sans tabac ; cours d’e-apprentissage sur le cancer de la prostate ; divers questionnaires médicaux (adressés aux médecins/spécialistes) ; textes divers (cardiologie, pharmacologie, VIH/sida, équipement médical, etc.) ;
· institutionnel : traduction pour l’UNESCO (GRALE, CONFINTEA VI, rapports d’alphabétisation) ; traduction collaborative d’un manuel de formation adressé aux chefs de projets d’ONG dans le domaine du développement international ; traduction collaborative des documents de la FCA pour la préparation de la Conférence des Parties à la CCLAT (COP-4) ;
· technique : notices d’utilisation, de montage, rapport d’un projet de construction d’un parc d’éoliennes, pêche, mode et textile, environnement et développement durable, gastronomie, descriptions de machines-outils et normes de sécurité au travail, mécanique (forums de conducteurs), normes opérationnelles ;
· tourisme : site Internet de la Ligurie (Italie) ; site Internet de Bréifne (Irlande), site Internet d’une compagnie aérienne (traduction du site et mise à jour) ;
· publicité : diverses campagnes publicitaires (croisière de luxe, zone d’activité commerciale…).
STAGES
· 5 mai-5 août 2004 : Patrick Le Pape (traducteur indépendant, Strasbourg)

· stage de traduction dans le cadre du DESS de Traduction Professionnelle :

-traduction de l’anglais vers le français de textes politiques du Conseil de l’Europe.

-utilisation quotidienne des outils terminologiques et linguistiques (Google, Eurodicautom , dictionnaires, glossaires, mémorandum typographique, …).

· 06/05/2002-05/07/2002 : MANATOM (Venissieux-69)

· stage en entreprise dans le cadre de la maîtrise LEA :

-mission : localisation d’un progiciel de planification RH et de documents fonctionnels et commerciaux en italien.

-utilisation quotidienne des outils bureautiques Power Point, Image Styler (création d’image).

-utilisation quotidienne d’Internet pour les recherches terminologiques (Google, Eurodicautom).

INFORMATIQUE
Word, Excel, PowerPoint, SDL Trados 2007
AUTRES LANGUES

· Russe : notions de base.

· Espagnol : bonne compréhension orale et écrite, notions de base à l’oral

INTÉRÊTS PERSONNELS

· Découverte et apprentissage de langues et de cultures étrangères, voyages et séjours à l’étranger.

· Visite de musées, conférences, cinéma, lecture, musique.

· Pratique du violon 

